You Give Them Something to Eat

Mark 6:30-44
Key Verse: Mark 6:37 
Welcome to the evening program of our Summer Bible Conference.   
欢迎大家来参加今年的香港中心长洲夏令营。
Have you been encouraged by the messages and testimonies?  
你們有没有通过信息和生命见证而受感动呢？
Indeed, Jesus’ word is always full of grace and truth, bringing us closer to God. Jesus’ beautiful ministry had attracted many people.  
耶稣的说话充满恩典和真理，把我們带到神面前。许多人都被耶稣美丽的事工所吸引。
In Mark 4, we know that among those who came to Jesus, Jesus chose 12 men to receive discipleship training, with the hope to raise them up as “apostles,” sending them out as his representatives to the people.  
在馬可福音第四章中我們看见有许多人来跟從耶稣，耶稣就從这些人中揀选其中的十二個人来接受門徒的训練，盼望可以興起他們成為使徒，差派他們做耶稣的代表，见证天国的福音。
Jesus’ ministry is a disciple-making and apostle-sending ministry. 
耶稣的事工是训練門徒和差遣門徒的事工。
In fact, Jesus has been raising up disciples in each generation to meet the needs of the multitudes. 
事实上，福音的历史见证着 神的作為，在每一個时代中，耶稣都会興起門徒去服事每一個时代的需要。
It is not a coincidence that we are all now sitting here listening to this message.  
今天我們可以坐在一起，听这篇信息，完全不是偶然的事情，当中有着 神的恩典和带领。
Whether you are a first-timer or an old-timer, you are called to discipleship.  
到底是第一次来的朋友，还是来了很多次的同工，我們都是 神所呼召作門徒的人。
This year’s HK Summer Bible Conference is particularly meaningful to me personally. 

特别對我来说，今年的夏令营特别有意义。
I am standing here because twenty years ago, Msn. Angela accepted Jesus’ challenge to give me something to eat by sacrificing her lunch hour and coming to campus to teach me the Bible.   
因為我之所以可以站在这里，跟你們分享信息，完全是因為二十年前，Angela Kim 宣教士，顺從耶稣的吩咐，在午饭的时候從中环廣场的三星公司坐的士上港大来，邀我读经，使我得到從天而来的灵粮。
I am very sure that nearly most of you have heard this message many times and perhaps can even memorize the whole passage, but I want you to understand this passage from a historical point of view and visualize Jesus hope for each one of us and what He really wants to accomplish by raising up disciples.
我知道，在坐所有的弟兄姐妹也是因為有人愿意把自己所有的福份分给你們，讓你們可以来到这里。或许，你們有些已经听过这篇信息，甚至可以背出来，但是，我希望大家可以從历史的角度来看，重新理解耶稣对我們每一個人的盼望，明白他想要通过興起門徒而成就的美意。
Let us read the key verse together.  Mark 6:37 But he answered, "You give them something to eat." They said to him, "That would take eight months of a man's wages! Are we to go and spend that much on bread and give it to them to eat?"   
请大家一起读金句，馬可福音6：37 “耶穌回答說、你們給他們喫罷．門徒說、我們可以去買二十兩銀子的餅、給他們喫麼。”
Let’s pray.
我們一起禱告。
Part 1: It’s late! Send them away! (30-36)
第一部份：天已經晚了、請叫眾人散開
In Chapter 6, verse 7, it marks a new stage of Jesus’ discipleship training program. 
在第六章第7节中，耶稣展开了训練門徒的新階段。
Jesus sent the twelve disciples out two-by-two to do a short-term mission.   
耶稣差遣門徒两個两個地出去到附近的城乡传福音，作短期宣教的事工。
He equipped them with authority over evil spirits.  
耶稣把可以胜过污鬼的权柄赐给門徒。
When they obeyed Jesus’ instructions of not taking any money, bread, bag, or extra tunic, and went out to preach the Kingdom of God in the nearby village with merely a pair of sandals, they experienced the great power of God: they drove out many demons and anointed many sick people with oil and healed them.
当他們顺從耶稣的吩咐，不带钱，不带饼，不带外衣，只穿着鞋子出去传福音时，他們经历了 神大能的权柄。即使耶稣不在他們身边，門徒也能赶出污鬼，医治病人。
Such a great outflow of miraculous signs marked a highpoint of Jesus ministry and popularity.  
通过門徒而成就的一连串神跡奇事，令耶稣的事工到达了一個新的高潮。吸引更多的人的注意。
Not only Jesus was famous now, but so were the disciples, and all their faces were recognized by many people.  
 现在不单耶稣出名，连这十二個 “乡下仔” 門徒也有了名声。很多人都认得他們的样貌。
Let us read verse 30 together.  “The apostles gathered around Jesus and reported to him all they had done and taught.”  
我們一起都第30节。“使徒聚集到耶穌那裡、將一切所作的事、所傳的道、全告訴他。”

They were like “little Jesus,” witnessing to every village as they travelled. 
他們现在在眾人的眼中，就好像是 “小耶稣”，到处传道、赶鬼、治病。
Powerful works of God were performed by them. 
他們做了很多神跡奇事。
They were very happy and excited. 

内心非常的快乐和興奋。
“Jesus, we did it. The demons came out at our command.” 

“耶稣拉比，我們做到了！污鬼真的听從我們，從人的身上出来了！”

“When we prayed and touched the sick people, they were healed.” 

“当我們禱告和按手在病人身上的时候，他們的病就好了！”

“Powerful words came to us when we began to preach!  It was amazing!”  
“我們一开口传道，有力的信息就会出来，跟本不用起草或修改！”

While Jesus was listening to them, he sensed that there was something in common about their reports.  It was all about “them.”
当耶稣在听的时候，他发现門徒的报告里面一個共通之处。就是太过以自己為中心来分享 神的工作。
It is very easy for us to focus only on “our performance” or “our ministry.”  

同样，我們作宣教报告的时候，也很容易把重点放在自己的表现好不好，或是自己的事工興不興旺等等。
We are tempted to show off, to brag about our gifts or our achievements in doing God’s works.  
我們会受试探，想要表现自己，向人誇口自己從 神领受的恩赐，或被自己所成就的事工所綑绑。
Jesus wanted to teach the disciples something far deeper, something about God’s heart toward the people and about God’s hope for them, but because there were so many people coming and going that Jesus and the disciples did not even have a chance to eat, Jesus suggested to them, “Come with me by yourselves to a quiet place and get some rest.”  
耶稣想要教导門徒更深入的真理，是關於 神對人的心肠和 神對門徒的盼望。但是由於太多人在他們当中出入，他們很忙地应付人的需要，连吃饭的时间也没有。於是，耶稣向他們建议说：你們來同我暗暗的到曠野地方去歇一歇．
As soon as they heard Jesus’ words, the disciples might have thought, “Yo-Ho! Great! Finally, we can have some rest: a vacation in the mountain!” 
当他們听到耶稣的说话时，心里是十分之雀躍：“Yoho！我們终於可以放假休息了！”
Indeed, the disciples had been very busy since the day they followed Jesus.  
真的，自從跟随耶稣那天开始，門徒都很少放假，一直在忙碌不停，跟着耶稣和服事人。
They left their family, friends, and jobs behind.  
他們离开了自己的家人、朋友、工作来跟随主。
They had been with Jesus, surrounded constantly by needy people. They even had gone out and done many wonderful things. 
由於跟着耶稣，常常被许多有各种有需要的人們围着。现在，他們已经被提升到可以独立作主工的階段，责任就更大，时间就更少！
In a sense, it was fulfilling because they had witnessed the great work of God among them. 
在某程度来说，这样的生活令人感到非常满足和自豪，因為他們身上可以见证着 神奇妙的大能。
Their spirits were high, but their bodies perhaps might be tired and really need some rest.  

他們现在虽志气高昂，但身体里却感到疲劳，需要休息。
It is natural!  Jesus understands our needs and even promised us a vacation with him.  
这是很自然的事。耶稣了解我們的需要，甚至应许我們会有休息的机会。
Look at verse 32. “So they went away by themselves in a boat to a solitary place. “  
请大家一起读32节：他們就坐船、暗暗的往曠野地方去。
The disciples were glad and left right away. 
門徒很高興，立刻就暗暗地上船离开了。
Yet, their trip could not be kept as a secret because “many who saw them leaving recognized them and ran on foot from all the towns and got there ahead of them.”  
然而，他們的行踪完全没有办法隐藏。“眾人看見他們去、有許多認識他們的、就從各城步行、一同跑到那裡、比他們先趕到了。”

You know that when you become famous, the paparazzi will be after you! 
大家都知道人一旦成名，就逃不过狗仔队的跟踪。
The disciples were famous after the mission trips.  
因為短宣太成功的原故，門徒在各城各乡都出了名。
They were like movie stars at that time.  
他們现在就好像明星一样的受欢迎，比“来自星星的你”的男主角更受追赏！
People did not want to leave them alone. 
人們不想讓他們白白的离开。
The news spread very quickly! 
消息传得很快。
The people even ran on foot from all the towns and got there ahead of them. 
各城各乡的人都以跑步的方式去追赶小船，甚至比他們先到。
How could they know where Jesus and the disciples were going? 

当是又没有卫星定位，他們怎样知道耶稣和門徒的目的地呢？
They must have worked together to search for Jesus’ boat. It was really impressive! 
一定是他們边跑边看，大声呼叫，传遞消息，合作无间，實在令人佩服。
Why were they so eager to be with Jesus and the disciples? 
為什麽他們这样热切地渴望与耶稣和門徒同在呢？
Let us read verse 34 together.  “When Jesus landed and saw a large crowd, he had compassion on them because they were like sheep without a shepherd.  So he began teaching them many things.”  
我們一起读34节: 耶穌出來、見有許多的人、就憐憫他們．因為他們如同羊沒有牧人一般．於是開口教訓他們許多道理。
If we connected the dots together, it is not a surprise to see the reasons why the crowd was running after Jesus and the disciples. 

如果我們把前后所发生的事连接起来，就不难发现原因。
This situation was a direct result of the disciples’ successful short-term mission trips. 
这是門徒短宣成功所带来的结果。
These people heard the preaching of Jesus’ disciples.  

这些人大都听过門徒所传的信息。
Their response to the gospel message reveals their situations. 

他們热切的回应福音显明了他們内心的境况。
The Bible describes these people as sheep without a shepherd. It means that the people were suffering.

圣经形容这些人為没有牧者的羊一般。这代表这些人即使活着，却是苦不堪言。
Sheep in general are not very smart.  

一般来说，羊不会十分聪明。
They have been domesticated for so many years that they lost their eye sights and their ability to survive in the wilderness.  

因為自古以来，牠們都是被人牧養，现在已经完全失去在野外求生的能力，不单没有逃跑和防备敵人的武器，更不懂分辨毒草，视力又差。
They need shepherds in order to survive and be fruitful. 

唯一的能力就是认得自己牧者的声音。所以牠們如果要到野外走动或生养下一代，就必须倚靠牧者的帮助。
Without the guidance and protection of a shepherd, sheep wander around and suffer. 
如果没有牧人的保护，牠們就会迷失和受苦。
There were poisonous grasses, dirty water, and ferocious animals out in the wilderness.  
野地有毒草、有猛兽、有污水。
They were harassed and helpless because no one guided them; no one took care of them. 

流浪的羊会被其他的猛兽欺负，孤独和痛苦，有些被杀害，有些慢慢的因為生病而死去。
I saw a wandering sheep on FB, carrying a heavy burden (50 pound) because no one sheered its wool for five years.

我之前在FB 看见一只躲在山洞里五年的羊，因為没有牧人帮牠剪羊毛，要背负50磅羊毛的担子。
Those religious leaders who were supposed to be their shepherds took advantages of them instead. 
本来，当时的宗教领袖是人民的牧者，代 神照顾以色列的百姓。然而，他們却利用羊群去谋求自己的利益。
Some of them were seriously wounded by sins.  

就是因為这样，这些人都受了许多的伤害。
You could see the tears in their eyes and the scars of their faces. 

如果你仔细察看，就会看见他們的泪水和身上的伤痕。
Their lives were painful and hopeless, living under the constant worries and the shadow of death. 

他們的生活是多么的痛苦和无助，常常在死亡的阴影中惶恐度日。
They were in deep sorrow, burden, and agony, but for many years, they didn’t know where to find help.    
一直以来，他們带着这些重担和通苦过生活，不知道帮助在哪里。
When the Son of God came into the world, He came as the Good Shepherd.  
神的儿子耶稣来到世界作好牧人。
He came to seek what was lost and look after those who were in pain.  
他来是要寻找所有失喪的罪人和照顾那些受了伤和痛苦的灵魂。
Yet, the situation was serious and the need was huge. 

当时的以色列人的状况很严重，极需要帮助的人很多，要收割的禾场很大！
According the Book of Ezekiel, God’s sheep wandered over all the mountains and on every high hill.  
按照以西结书的预言， 神的百姓在各高山，在各野地流浪。
They were scattered over the whole earth.  

他們甚至分散在世界各地。
What was Jesus’ purpose in calling and training the disciples?  
耶稣呼召和训練門徒的目的是甚麽呢？
To raise them up as apostles so that they may be sent out to search and look after His sheep. 
就是要興起他們作使徒，差遣他們往普天下去寻找和照顾 神的羊群。
Now that the disciples had returned from their mission trip, it is natural for them to bring back a new multitude of sheep through a powerful display of God’s grace!  
现在，被差遣作短宣的門徒回来了，按照耶稣的计划，随之而来的就是被 神的恩典所吸引羊也会跟着来。
From Jesus’ point of view, it was really a great and impressive moment! 
從耶稣的角度来看，这些羔羊的出现、积极追随門徒来到野地，热切等候耶稣和門徒的场景，是神国救恩历史里重要的时刻。
It was the fulfillment of Ezekiel’s prophecy. 
这成就了以西结先知的预言。
Jesus’ heart was deeply moved.  

耶稣的内心十分之感动，生出了极大的怜悯，不单是对当是的群眾，还有我們。
Jesus knew that, with the powerful gospel message and the outpour of the Holy Spirit, it will draw all nations and people back to God. 

因為耶稣知道，福音的能力和圣灵的恩膏，将会吸引万国万民归向 神。
The coming of the five thousand was a sign of the beginning of a new era!  Jesus saw you and me among the crowd.
当天超过五千個灵魂出现在人烟稀少的野地，是一個福音时代开启的记号。在这些人当中，耶稣看见了你和我。
From that point on, God has been sending out His workers into the field and harvest the crop for eternal life. 
從此， 神会不断差遣他的福音使者，去到各山各嶺，各国各地的禾场里，招聚他的羊群，收割粧稼到永生。
The field is huge, but the workers are few. 
世界的禾场是何等的大，但愿意為 神国作工的人是何等的少！
With these people’s coming, God’s servants must be ready to make time and make room to serve these multitudes of need.  Are you ready for this?
看着这些人的到来， 神的僕人必须要凖备好，拿出时间和空档来，主动地服事这些羊群的需要，你凖备好了吗？
That day, the disciples were politely waiting for Jesus all day long.  
当天，門徒一直忍耐着眾人，非常有礼貌地等着耶稣。
They were, of course, not every happy about the whole situation, hoping that the unplanned conference on the mountain would end soon.  
内心当然是有些不高興，很希望这個突如其来的野地灵修会早点结束。
And now, finally, the sun was setting.  They were hungry.  They understood the feeling of all men.
现在终於等到太阳伯伯也快要下山了！他們的肚子已经打起交响乐来，一浪接一浪！弟兄最明白肚子饿的痛苦感受，相比之下，姐妹們还好，不吃一天也没有甚麽關係。
After all, they hadn’t been eating since the morning.  
毕竟，现在從早到晚，門徒跟眾人都没有吃到甚麽！
The disciples seized the moment and gave Jesus a direction.  
所以，倚着太阳伯伯的支持，門徒就把握机会，替耶稣出了一個主意。
Let us read verses 35-36 together, “By this time it was late in the day, so his disciples came to him. ‘This is a remote place,’ they said, ‘and it's already very late. Send the people away so they can go to the surrounding countryside and villages and buy themselves something to eat.’” 
我們一起读35-36节：“天已經晚了、門徒進前來說、這是野地、天已經晚了、請叫眾人散開、他們好往四面鄉村裡去、自己買甚麼喫。”

In the Bible, we seldom see disciples telling Jesus what to do.  
在圣经里，我們很少看见門徒替耶稣出主意，教他怎样做。
Most of the time, it was Jesus who told the disciples what to do. 
大部份时间，都是耶稣在吩咐門徒要怎样做。
But I am quite sure that at that moment, the disciples might have thought that it was the best practical advice in that situation.  

然而，在那一刻，門徒一定是觉得自己的理由相当充份，而且也觉得自己的建议相当实在。
It seems that Jesus was so absorbed in his teaching and forgot the needs of the people!  

表面上，耶稣真是太用心讲道，没有时间观念，也没有注意到眾人的实际需要。
“Dinner time is coming!  The people need to eat!” 

“晚餐的时间逼近了！眾人都要吃饭！”

The disciples saw the needs of the hour and tried to solve the problem.  
門徒看见眾人的需要，努力寻找最好的解决方法，极需要耶稣的配合！
Perhaps it was the first time the disciples had to deal with the problem of having such a huge crowd in a solitary place. 
很可能这次是門徒遇到在野地要应付成千上万人的需要，没有经验。
It is not the same if they were in a town or in someone’s house.  Dinner was not a problem at all.  
因為以前都是在城里人的家或是城外附近，晚餐的问题很容易解决。
But now, they were in a solitary place with such huge number of people!  
但如今，他們都在野地，人有那麽的多，跟本没有别的方法！
A solitary place reminds us of what we are lacking! 
“野地”常常提醒着我們的不足，我們所面对的外在困难。
For the disciples, it was a harsh and difficult situation. They didn’t really know how to handle it. 
对門徒来说，这個环境实在是太缺乏了，他們跟本不知道该如何入手！
 All they knew were that everybody was hungry, it was late, and it was a remote place. 
他們只知道大家都饿透了、时间有晚、又在野地，若不快一点就会暴动了！
In such a situation, we need to be practical, right?  
在这個紧急的状况，我們不是应该实际一点吗？
Their conclusion was that the crowd should go away and be responsible for finding their own bread. 

他們共同的结论是这些民眾应当散开，自己快快回到附近的村子里找吃的！
Part 2: You give them something to eat! (37-43)

第二部份：你們給他們喫罷
Look at verse 37a, “But he answered, ‘You give them something to eat.’” I love to read the Matthew’s version because it says, “Jesus replied, ‘They do not need to go away.  You give them something to eat.’” (Matthew 14:16). 
请一起读第37节上半节：“耶穌回答說、你們給他們喫罷．”我更喜欢读在馬太福音里的版本：“耶穌說、不用他們去、你們給他們喫罷。” （太14：16）
Jesus’ answer was surprisingly clear.  Jesus disagreed with the disciples.  
耶稣的回应非常的清楚。耶稣完全不同意門徒的处理方法！
The people did not need to go away.  

眾人不用离开！
Jesus had a different idea about the same situation and gave a new direction to solve this problem.  

面对同一個难题，耶稣的想法跟門徒不一样。耶稣给他們新的解决方法。
If Jesus’ goal was merely to feed the crowd, he could say, “They don’t need to go away, I will feed them. Be quiet and look what I am about to do! Give me what you have.”  

如果耶稣只是要人吃得饱，他可以这样说：“不用他們去、我会給他們喫饱。你們先安静看我要怎样做，把你們有的東西全部给我！”
If so, the miracle would have been the same: the feeding of the five thousand by five loaves and two fish! Great work of Jesus!  

如果是这样的话，五饼二鱼的神跡还是会发生！结论是耶稣真的很棒！
But the point, however, is different.  

但全篇经文的重点就不一样。
Here when Jesus said, “You give them something to eat.”  The focus is on the disciples: “you.” 

现在耶稣却说：“你們給他們喫罷！”这里的主角是 “你們”！不是耶稣。
With these words, Jesus made the disciples personally responsible for taking care of the crowd because they were sheep without a shepherd.  
基於这句活，耶稣特别设立門徒去负责照顾这些羊群，因為这些羊都没有牧者，没有人愿意照顾他們。耶稣吩咐門徒一定要负上这個责任，就是餵养羊群的使命。
Oh! I would love to see the expression on their faces when Jesus said that.  
我真的想看看当时門徒的样子！
We can imagine their mouths hanging open as they stared at Jesus in stunned silence, trying to figure out whether Jesus is joking or if he is completely lost his mind.  
我們可以想像他們O 嘴的样子，用眼睛瞪着耶稣，不敢相信自己的耳朵。 “我有没有听错呢？如果没有，那到底耶稣是认真的，还是说笑的呢？ 或是他疯了呢？”
Perhaps some even might think, “Don’t you understand, Jesus?  Didn’t you hear what we just said?  It is a remote place and it is late.  We don’t have any money, and we don’t have any food.  What we have here is a failure to communicate!”  
有些可能会心里说：“耶稣，难道你没有听到我們所说的呢？我們不是刚刚才说这是野地，甚麽都没有，没有食物，没有钱、也没有时间！就算有也没有办法处理那麽多的人。我們与耶稣出现了沟通的障碍！”

Instead of saying, “Yes, LORD,” they answered Jesus with a question, “They said to him, ‘That would take eight months of a man’s wages!  Are we to go and spent that much on bread and give it to them to eat?’”  (37b)  
所以，門徒不单没有答应耶稣，反而质疑耶稣说：“我們可以去買二十兩銀子的餅、給他們喫麼。”
This answer was not from one disciple, but a summary of the disciples’ ideas.  
这個会答并不是一個人的想法，乃是門徒整体的回应。
Philip did a quick calculation, concluding that eight months of a man’s wages would only be enough for everyone to get a bite.  
特别是腓力，他一算就知道就算有二十两银子，相等於八個月的薪水，也只能给一人吃一口，如果個個好像永和那样要长高的话，根本连一口也不够！
Another disciple thought, “Even if we had such amount of money, should it be used this way?!  It is wasteful and unnecessary!”
另外更有别的門徒说：就算是有这毕钱，也不要这样的浪费，跟本没有这個必要！ 

Most of us perhaps would have thought that way or said the same thing too. 
我們大部份的人也可能会这样的想，不是從前会这样的想，就算是现在，也会！
We are quick to see what we cannot do and quick to talk about what we do not have.  
人的本性就是很快看见自己不能做的事，和好快讲自己没有的东西，去推迟 神的使命或是老板的吩咐的责任。
We don’t want to be made responsible.  It is easier if it is someone else’s responsibility. 
我們都不想负甚麽责任。如果是别人的责任的话，就轻鬆得多了！
It is true that Jesus’ reply was a great challenge to the disciples and to all of us as well.  
说真的，耶稣的吩咐实在是太难了吧！不但瘫子做不来，十二個門徒同心去做，也没有办法餵饱五千人，对今天的我們来说也是不能！
Of course, Jesus knew that the disciples did not have any money.  
当然，耶稣知道門徒自己跟本就没有这毕钱。
But Jesus wanted to teach them, as well as us, the right attitude and the right heart in doing God’s work.  
但耶稣想要教導他們，还有我們，做神事工当有的态度和心情。
We might have been teaching the Bible, witnessing to people, giving messages, or maybe even serving as a pastor, a missionary, a deacon, a leader in a ministry. 

我們可能已经教了很多年圣经，也会去传福音、作见证、讲信息，有些甚至是一個教会的牧者、一個宣教士、一长老、一個团契的领袖。
Yet, what Jesus is challenging us is to go beyond our comfort zone and dream great dreams! 

但耶稣挑战我們要离开我們的“安舒之地”去為 神的国作異梦！ 

William Carrey, the father of modern mission, said in his Deathless Sermon, before he went out as a missionary, “Expect great things from God; attempt great things for God.” 

有现代宣教之父之称的  William Carry 在做宣教士之前，是一個牧师，曾经在他所讲的主日信息当中说过，“要期待從神领受伟大的事情，也要為神尝试做伟大的事情。”
Every senior pastor in England laughed at William’s ideas and his conviction of the need of overseas mission, but William knew in his heart that he was responsible to preach to the lost world.  

当时，每一個在英国的牧师都取笑他提倡要往外宣教的信息，甚至有年老的牧师在开会时叫他闭咀，教训他说：宣教的事神自己会做，不用William帮忙！ 但William相信耶稣的吩咐和圣灵的感动，坚决相信 神是要他负责传福音不单给英国人，更要给世界里迷失的人。
He personally accepted Jesus’ challenge to him and took up the responsibility to feed God’s flock in India.  

他就個人接受耶稣给他的挑战，肩负世界宣教使命，在眾人和家人的反对声中，去到印度宣教。
He obeyed Jesus’ command and offered everything he had to Jesus.  

他顺從耶稣对他的吩咐，把自己所有的一切都献给主。
His mission cost him everything, a lot more than eight months of a man’s wages.  In seven years, he didn’t get a single convert.  His wife became crazy and died.  His son hated him.  Even so, he did not leave his mission field.  Then, miracle happened: God used him to establish a big church in India; his son became his good co-worker; many young men followed William’s footsteps and became missionaries to serve the whole world. 
这個使命耗尽了他的一切，七年过后一個信徒也没有，妻子发疯离世，儿子恨他入骨，但他坚持不变的献上给神，继续留在印度宣教！最后，神跡发生了，神大大使用他去建立一個超过一千人的教会，他的儿子成為他的好同工，很多英国的年轻人跟随他的脚踪，到世界各地宣教。
Tonight Jesus gives the disciples, as well as each one of us, the same command, “You give them something to eat!”  

今天主吩咐門徒，也吩咐我們每一個人说：“你們給他們喫罷！”
It is not a suggestion.  It is not merely for our reference, but for us to obey and find the ways to do his will. 

这不是一個建议，也不是一個参考，乃是一個命令，我們必需要慿信心顺從，寻找可以完成使命的方法。
We need to remember this verse and ponder in our minds.  

我們要记住这句话，仔细默想。
Miracles happen when we accept and obey.  

神跡就是在我們接受和顺從的时候才会发生。
Whether or not we have money, it is absolutely not a problem.  

我們有没有钱，这個完全不是问题！
Whether or not we have talent or ability, it is not a problem.  

我們有没有才华能力，这也不是一個问题！
Whether or not we have time, it is not a problem.  

我們有没有时间，也不是问题的重点。
Whether or not we have good health, it is not a problem.  

我們有没有健康，这個也没有關係。
The only problem is whether or not we have learned from Jesus. 

唯一的问题是我們到底有没有学习耶稣，明白耶稣。
We cannot be Jesus’ disciples without Jesus’ heart.  

如果我們不理解耶稣、不接受耶稣的心，我們就没办法做耶稣的門徒。
We cannot enter into Jesus’ rest without taken up Jesus’ yoke: his mission for us to feed his sheep.  

我們如果没有背负耶稣的軛，就是餵养羊群的使命，我們也没有办法进入他的安息里。人在教会也没有用。
If we are willing to learn and to obey Jesus’ command, we all can do great things with Jesus’ help! His yoke is in fact easy and his burden is indeed light.
如果我們愿意学习和顺從耶稣，我們就得着耶稣為同工，可以做伟大的事情。他的軛是容易的，他的担子是轻省的。
Look at verse 38.  “How many loaves do you have?” he asked. “Go and see.”  When they found out, they said, “Five loaves and two fish.” 

我們一起都第38节：“耶穌說、你們有多少餅、可以去看看．他們知道了、就說、五個餅、兩條魚。”

The disciples obeyed and followed Jesus’ command, “Go and see.”  

門徒就顺從耶稣的吩咐，就去找找看！
In a solitary place, the disciples and the crowd had so little that all they could find was five loaves and two fish.  

在野地，門徒尽了力，也只能找到微小五饼二鱼而已。
Nevertheless, despite its small amount of food available, Jesus did not despise it; for Jesus, this little offering was enough to do a great miracle.  

就算是这麽的一点点，耶稣也没有轻视。对於耶稣来说，只要是慿信心全部的献上，就算是一点点，也没關係，神一样可以作工。
Therefore, if we are willing, we will go and find; when we are willing, we can offer what we have, even if we could only find merely two loaves and one fish! 

所以，如果今天，我們都愿意接受主的话，就去看看。当我們愿意，我們就可以献给主我們所有的一切，就算我們有的只有两饼一鱼、或是一個饼半条鱼，也是可以！
The size is not important at all. The point is if we are willing, by faith, we can participate in Jesus’ ministry.

份量完全不重要，甘心乐意的信心奉献才是重点。慿信心就可以有盼望，参与在主的事工中！  

Look at verses 41-43, “Taking the five loaves and the two fish and looking up to heaven, he gave thanks and broke the loaves. Then he gave them to his disciples to set before the people. He also divided the two fish among them all. They all ate and were satisfied, and the disciples picked up twelve basketfuls of broken pieces of bread and fish.”  

请大家一起读41-42节：“耶穌拿著這五個餅、兩條魚、望著天祝福、擘開餅、遞給門徒擺在眾人面前．也把那兩條魚分給眾人。他們都喫、並且喫飽了。門徒就把碎餅碎魚、收拾起來、裝滿了十二個籃子。”

When “the five loaves and two fish” was in the hands of a child, it was just his meal.  It would be consumed very quickly.  

这“五饼二鱼”如果只在荣基的手上，很快就被吃掉了。
When it was in the hands of the disciples, it had potential; but if it reminded in the hands of the disciples, it was still only “five loaves and two fishes.”   

如果他在彼得牧者的手上，那麽这些饼和鱼可能有潜质，但如果只留在彼得牧者的手上，也只不过是五饼二鱼而已，没有甚麽作為！
Only when it reached the hands of Jesus would it multiply and by the time when the loaves and fish returned to the disciples, it became a miracle that could feed more than five thousands.  

唯有門徒把这“五饼二鱼”交到耶稣的手上，它才会变多，重回到門徒的手上时就不一样了，神把它变成可以餵饱多过五千人的神跡。
Jesus can use anything we offer him, as long as we offer by faith, not to calculate the loss, nor to doubt Jesus’ good intention.  

耶稣可以使用我們任何的奉献，只要是信心的祭，不计算得失，不怀疑神的美善，就必看见神的荣耀。
We are all call to serve this way in this voluntary campus mission.  It is not a job.  

我們每一個都是被呼召参与在校园福音工作的自愿事工中，这不是一個工作。
We will not get any pay check or compensation for our labor.  

我們不会得到薪水或我們作工而有的报酬。
Instead, we keep on giving and offering to support others.  

反而，我們要争取每一個奉献和服事的机会，支持别人。
Don’t you feel tired some time?  Of course, we all do!  

你会不会觉的累呢？当然，我們每一個都会。
Just like the disciples, we are all looking forward to having a vacation in a solitary place.  

就好像門徒一样，我們都盼望可以到没有人的野地去休息的时候。
But Jesus has a far greater plan for us than we are for ourselves.

但耶稣為我們安排的安息比我們自己计划的更美好。
My name is Allison Haga.  I have many names.  One name in China, one in Hong Kong, one in the US, and one in Taiwan. It represents different stages of my life and my identity.
我的英文的名字Allison Haga。我也有三個中文名字，中国出生时一個（李咏欣）、香港成长时一個（李佳玹）、台湾开拓时又有一個（希家玹）。籍着这些名字，神把中国、香港、台湾的福音的禾场都交给了我，也把怀抱列国的世界宣教使命给我。
As you may recall, I have been pioneering Kaohsiung ministry for seven years by now.  At first, because I didn’t have any job even though I had a Ph.D. degree, I was very depressed. 

可能大家都会记得，我們大概开拓了高雄福音工作七年多了。当初因為没有找到工作，我的心情很憂郁。
In the Christmas of 2007, three months after I arrived at Kaohsiung, I committed everything I had as my five loaves and two fish to the hands of Jesus, trusting the LORD would lead me and use me according to His best plan. 
在2007年的圣诞节，大概是来到高雄三個月后，我從属灵的低潮中起来，把自己所有的一切，就是我的 “五饼二鱼”献给主的手上，完全安息在神的带领上，相信神会按照他的旨意来带领我。
Even though I didn’t have any job, I believe that NSYSU is my promised land and I will become a professor shepherd as the LORD promised.  
即使我没有工作，我相信中山大学是 神要赐给我的应许之地，我必要在此得地為业，必会按照神的应许成為教授牧者。
My focus is on teaching the Bible and raising up disciples.  

在耶稣里，我的重点工作就是要教導圣经，興起主可以使用的門徒。
Amazing things happened during these seven years. 

奇妙的事情在这七年中不断地发生。
In my experience in the US, sheep come and go, but when I served in Kaohsiung, the sheep are amazingly stable. 

在我过去过去在美国的服事中，我的羊来来去去，但是在高雄，我的羔羊是異常的稳定。
They are growing steadily through Bible study. Yawen was my first one-to-one student.  Through her, many more sheep came to Bible study.
她們都通过一对一读经，属灵上慢慢地成长起来。雅文就是我在台湾第一只小羊。通过她，更多的羔羊来到读经。
The Holy Spirit is working mightily, and every time, after they finished their one-to-one, God confirmed the message in their daily experience.  

圣灵在她們身上奇妙的作工，每次在重要關头读完了一对一，神都会在她們的日常生活中印证他话语的真实性。
Most of them become our precious co-workers now. 

她們大部份都成為我們的好同工。
 They are very sincere, hardworking, earnest, and always ready to serve.

这些姐妹都是非常真诚、勤劳、认真、随时乐於服事，令我非常安慰。     

When I couldn’t find job in Taiwan, I thought I was not wanted. 

起初，我在台湾没有工作，觉得英雄无用武之地，内心很沮喪。
But when I stopped looking for jobs in Taiwan and offered my Ph.D. degree in US history to Jesus hands to serve NSYSU as a part-time professor, God multiplied my teaching work every semester.  
但是，当我停止寻找工作，把自己的历史博士学位献给 神时，工作就找上了我。我就在得着机会在中山大学里兼课。
From teaching one course, English Technical Writing, in Fall 2008, five years down the road, I had a total of six regular courses with an average of 4 courses each semester. 
由一門连自己也不太懂的 “科技英文写作” 课中开始教起，五年之后，我的课慢慢加增到六門研究所课程，两門非学分课程，和一門暑期英文课程。平均来说，一個学期可以教到四門课以上。
I am working like a full-time professor but received less than half of the salary of what a full-time professor can get. 

我的工作量其实已经跟一個专任教授一样，但是我的薪水，却不及他們的一半。
In order to feed Jesus sheep, it actually costs me eight month of a year’s wage every year. 

為了留在中山大学牧养羊群，我每年失去了八個多月的薪水。
Yet, the experience is highly rewarding.  

然而，我所经历的一切是非常有意义。
The Taiwanese engineering students had very bad English, but I teach them with a merciful shepherd heart and I worked hard and taught my students to overcome their fear in English, and they like my courses very much.  
虽然薪水低，我仍然努力的教书，台湾的理科学生因為英文底子太差，很自卑和可怜。我以牧者的心肠教他們，没有定他們英文差的罪，教他們怎样克服内心的恐惧，学生就因此非常喜欢我的写作课。
In fact, it was mainly because of the students’ good recommendations that I was invited to offer more courses and hired by 4 different departments in NSYSU.  
就是因為学生大力推荐，修课学生越来越多，也被学校里四個学院同时聘用。
When I committed everything in Jesus’ hands, He multiplies and enriches my life greatly. 
当我把一切献给主耶稣时，生命在他手上，不断的改变，越来越丰盛。
Apart from teaching 12 one-to-one sheep and lecturing 4 courses each semester, God allows me to learn many new things: singing, oil painting, pottery, Erhu, and Korean. 
除了服是十二個读经学生以外，我又有机会学唱歌、画油画、做陶艺、拉二胡、打功夫和学韩语。
I am living a “dream shepherd life”: very happy and fulfilling.  
在主耶稣里，我活着一個大家 “梦想中的牧者生活”，非常开心、充实和满足。 

I am like Jesus’ disciples, coming back from the mission trip and gladly report all they had done and taught excitedly.
我就好像門徒一样，短宣之后，興高彩烈的跟耶稣报告，高興到不得了！
On the top of these, something even more amazing happened: I have just been offered a full-time contract teaching position in the School of Social Science in this coming Fall semester.
更令人称奇的是中山大学社会科学院要聘我作他們的专任约聘老师。这個一直是我們过去七年的禱告题目。
The job-offer was actually confirmed by the President of the university even before my application. 

而且我还没有申请，校长就答应要聘我。
They said, “We are going to hire you for sure.  Please apply!” 
他們对我说：“你一定会被聘有，请Allison老师赶快申请。” 
Can you believe that?! Amazing, isn’t it! This is a dream job falling down from heaven.  Today, August 1, it is the first day of my full-time employment in NSYSU.  God has fulfilled his twenty-year old promise to me.
你会相信你的耳朵吗？没有申请都可以有工作，好很神奇。梦想的工作從天而降一样！今天8月1日，就是我正式成為中山大学的专任老师，今天，我见证了 神成就了他在二十年前给我的应许。
Yet, if I want to turn this contract position into a tenure-track position, I need to publish SSCI journal papers and apply for NSC research funding, etc.  
然而，如果要这個工作变成长久聘用，我就必须要发表SSCI等级的学术论文，申请并拿到台湾政府所发的国科会研究计划。
I also need to teach 6 completely new courses in social science, which is not my major, and continue to teach some of the old writing courses. 
我还要预备六門全新的课程，这些课我從来没有学过，要自学，而且还要基於道义和责任，继续教授最热門的写作课。
These became the sources of my stress. I began to plan and calculate how much time I have each week and how I might adjust my schedule so that I could do the work that is required of me.

这些要做工作，要预备的事情真是又大又难，给我好大的压了。我开始要去计划和计算怎样去用我的时间，安排好时间表讓我本来已经很满的时间表腾出空间来。
Of course, I will not stop teaching the existing one-to-one, but I seriously did not want to take in any new Bible students.  In fact, I plan to freeze my one-to-one quota.

当然，興趣班可以停或减少，但原本就有的一对一就不能停，只是為了争取时间做研究，我打算冻结一对一的数目，不会收新羔羊。
God, however, has a very good sense of humor; when I was thinking about how to make time for my teaching and research responsibilities, suddenly many old and new sheep showed up uninvited, wanting to resume or start one-to-one with me! 

然而，神对我很有幽默感。当我在打算怎样拿时间来备课和做研究时，新旧羔羊就同时间不请自来，想要我跟她們读经。
As a shepherd, I should be happy and welcoming, right? 

作為一個牧者，我不是应该非常开心和感谢吗？
But I wasn’t.  I felt even more stressful because I saw them as burdens, a disruption of my original plan.  
但我O 晒嘴！我觉得更加大的压力，看这些羊為负担，打乱了我本来 一对一“歇一歇”的计划！
Why does now everyone want a piece of me when I try to have a piece for myself!  
為什麽在这個不足够的野地，每一個人都想分一块我宝贵的时间呢？我很需要留一些时间给自己啊！
Honestly, it will take more than eight hours per week to feed these new sheep.  
老实说，如果要服事他們，就要多花八個小时去做。
I don’t have that eight more hours.  Even if I have that eight more hours, should I spend on them?  Who is going to do my research for me?

我跟本就没有这個时间，也没有这份精力，就算是有，我真的要这样用吗？那谁来做我的研究呢？
That’s time when missionary Msn. Angela called. For seven years, she never called me in Taiwan.  I was afraid to answer to phone.  She asked me if I could be the messenger for this conference.   The message is: You give them something to eat.

就是这個时候，突然收到Msn Angela的电话，她七年從来没有打过电话到台湾找我，一看到来电显示，就嚇死了！ 她第一句就问我忙不忙，当然忙，忙死了！那可以讲电话吗？ 如果只是讲电话当然没有问题。然候，红色炸弹就来了！她就邀请我在香港夏令营讲你們给他們吃吧的信息，可不可以？
When I was thinking about how I might send my sheep away peacefully, Jesus told me, “They don’t have to do go away. You give them something to eat!” 
当我在计划怎样叫羔羊自己散开去找吃的时候，耶稣对我说：“他們用不着离开，你给他們吃吧！”

It is really a wakeup call for me.  
这個是耶稣对我的提醒：所要备课和研究大计要延期，信息要先写。 “OK，没问题！”

I am glad that Jesus said so because His word actually freed me from the stress and the burden.  
我很高興耶稣这样说，因為这篇信息来得合时，给我一個非常清楚的方向，把我從一切压力和担忧中救了出来。
It helps me to set my priority correctly.  

主的话讓我重新排好正确的属灵秩序。
I am here in Kaohsiung to feed Jesus sheep.  This is my sole purpose!  
我来高雄就是為了餵养主的羊，这是最重要的事，其他的都是次要。
Nothing else is more important than that, not even a full-time teaching job! If everyone wants a piece of me, so be it.  
没有东西比照顾羊群重要，就连一份教授工作也要讓步。如果大家都想分我一点时间，也没關係，一起享用美好的读经时间。
I accept Jesus’ challenge with a great joy because I know that He is going to do something far greater than what I have expected. 

我從心底以大喜乐接受耶稣的挑战，因為我知道，主要做比我想像中更大的事。
For what I don’t have or what I cannot do, I can trust Jesus and offer all I have without any worries. I need to distribute what the Lord has entrusted to my hands and share what I have faithfully.
我没有的东西或我没办法做的事情，我可以信靠主，完全交在主的手上，不用担心。我只要慿信心接回 神交在我手上的一切，好好分出去，不要自私的留着。
The LORD will bless and multiply.  In this way, I can have true rest in Jesus.

主耶稣会祝福，主耶稣会加増，我要完全的信靠主。
Not only that my life is a precious five loaves and two fish in the hands of Jesus, each of my sheep is also a small “five loaves and two fish” for world mission.  

其实，不单我的人生是 “五饼二鱼”可以献给主，我的每一只羔羊都是可以献给神的 “五饼二鱼”去服事世界宣教工作。
By faith, we offered Dr. Judy and Dr. Matthew to be our five loaves and two fish for India as they returned to India last summer.  

当Judy和Matthew要回印度时，我們慿信心把这個牧者家庭献给神作 “五饼二鱼” 去服事印度的福音工作。
We committed Jenny to bless Taipei ministry as our five loaves and two fish, when she got a teaching job there.  

当Jenny 要到台北工作时，我們鼓励她去跟Mark和Gloria 宣教士同工，祝福台北的福音工作，作五饼二鱼。
We blessed Naomi to be our five loaves and two fish for Delaware when she received a one-year research scholarship to study there.  

当Naomi拿到千里马的奖学金可以到Delaware做研究一年时，我們也鼓励她要继续在Washington UBF读经，成為献给美国的五饼二鱼。
We pray also for Mina to be our five loaves and two fish in England when she married and moved there last year.  

当Mina 姐妹嫁到英国，我继续跟她在网路上读经，盼望她可以成為在英国的华语老师，作英国学生的祝福。
We are now praying for Young Jenny to be our five loaves and two fish for Indonesia and Chai-xun samulim for Hangzhou, China. because they will go to these places soon.  

现在，我們為小Jenny可以去到印尼，蔡萱师母可以到杭洲成為祝福而禱告，虽然她們看起来很渺少，但在主里可以成為神跡。
We have these visions for our Bible students because 30 years ago, Yonhee Center offered Msn. Angela as their five loaves and two fish for China mission after she finished studying the Book of Genesis.  

我們对自己的羔羊有这样的異像，这是因為三十年前，Yonhee Center 把 Angela宣教士献给主作餵养香港和中国的 “五饼二鱼”，当时的她手中只有读完了创世记的读经材料。
I was fed well because of her serving. I met God through Genesis 1:3 at our very first Bible study.  When I left for the US in 1995, I didn’t even finished Genesis.  I was only one loaves and half-a fish.  Yet, I grew and multiplied in Jesus.

我就是因為她的服事，在第一次读一对一就通过创世记1：3看见生命的大光。我去美国的时候也只不过读了一年半圣经而已，创世记也没有读完！我最多只是一饼半条鱼。但在主恩典的手里，我成长了。
Now, all these sheep of mine have already studied the Book of Genesis.  

现在，我們这些羊全都已经读完了创世记。
I am not afraid to commit them to Jesus’ hands because Jesus will grow them in His way and use them preciously for His glory.    

我完全不会害怕把她們交在神的手里，因為主耶稣会用他的方法去帮助他們成长，為神国的荣耀去使用她們。
Tonight, let me ask you: are you ready to obey Jesus’ command, “You give them something to eat”?  Will you accept your responsibility?
今天晚上，我也想要问你們，你們凖备好没有？你們愿不愿意接受耶稣的挑战：“你們给他們吃吧！”你愿不愿意负责？
Will you seek and find what you have in your hands?  

你会不会真的用心去找，用心去看，到底在你的手中，在你的生命中有什麽可以献给主？
Believe me: What you offer not only will feed more than five thousands, but also will become 12 basketfuls of crumbs for you.  

凡你們所献的以切，不单可以餵饱五千人，你們所传出去的甚至可以收回十二個篮子的碎渣儿的恩典呢！
May the Lord bless each one of us to have great faith to expect great things from God and attempt great things for God in this new coming semester!  

求神帮助我們每一個都可以得着一颗对神有期待的信心和愿意尝试作伟大事情的热心，讓我們可以在新的学期里為主做大事！
Let us read the key verse together.    Mark 6:37a But he answered, "You give them something to eat."
我們一起都今句6：37 上半节：耶穌回答說、你們給他們喫罷．
Let’s pray.
我們一起禱告。
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